
Textkritische Studien zum Buche Job.
Von Georg Beer in Halle a. S.

(Schluss.)

Kap. XXXI.
1. -χ- testamentum feci oculis meis ί}2 ·* et non cogitabo

(ί?1·2 cogitavi) de virgine, 5 (i. T.) *^j Ju^l, Wo UX,, & .1
io = M -ty μηηκ πω Ό^ ντο mi

> K. G διαθηκην εθεμην τοις οφθαλμοις μου και
ου ουνηοω επί παρθενον, s. * Prs. 248, ist nach 5 aus Θ.

2. et quae est alia pars (fj1·2 p. a.) dei desuper ff i
Fl2 * et hereditas omnipotentis de excelsis, 5 (i. T.) s,̂ » oolo ·*:·

UoJUe ^ΔΛ. ̂  ϊο»>\ = M hy πύ« ρ^π nai
K. G και έτι εμεριοεν ο θεός άνωθεν

και κληρονομιά ικανού ε£ υψιοτων, s. ·χ Prs. 248, ist nach
5 aus 0. f} et quae = Sc-a και τι. fj alia pars ist nach M
p^n bersetzt.

3.x ^2 «· („wo «· fraglich" Lag.) nonne perditio erit iniquo
et abalienatio facientibus iniquitatem, S (i. T.)

ji r!A^? ^j) iiov^uaeo = M ̂
> K. G ουαι απώλεια τω αδικώ και απ'αλλο-

τριωοις τοις ποιουοιν ανομιαν, s. ·χ Prs. 248, ist nach 5
aus Θ.

ι?.2 * ex eo: 5 (i. T.)1 *α» * ^= M H^D > G K/ C
Sc.a 22 Prs. Compl. Aid. ε£ αυτού, s. χ· Prs. 255, ist nach
Cod. Ven. Marc. b (Klst.) aus A.

18. quia ab adolescentia mea ί?1 «· enutriebam quasi
pater JE}2*· et de ventre matris meae f)1«· dux eis fui: 5
(i. T.) La>t* «o M ri X,oof j^t» wA^f llo
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258 G. Beer , Textkritische Studien

V ^i* »Λ,, l»l) ·= M «TON OK JBDD1 3K3 'Λπ nijtt Ό > K.
G ότι εκ νεοτητος μου ε£ετρεφον ως πατήρ και εκ γαστρος
μητρός μου ωδηγηοα, s. % Prs. 248 (wie auch schon Vers l/1),
fehlt „Euseb. 1. cit Cyrill. Alex. VI. part L p. 149« Prs.,
ist nach κ 5 aus Θ. Ich nehme an, dass der % in £jx vor
enutriebam schon vor quia mitgeh rt.

19. fj2 * aut si despexi nudum pereuntem f}1 χ et non
operui £}a * non habentem velamen f}x: 5 (a. R.) *~l Jlj2

i K x m - > i *x = M jrafco niDD f «ι »ιώ ηΐ?ηο nni« n«n«-D«» κ
H e^yojne ΛΙΟΒ^ΙΤ eneTKHKAeHT eqiiATAKO uneiteic ioq
«= G ει δε και υπερειδον γυμνον απολλυμενον και ουκ
ημφιαοα αυτόν. Die beiden ersten ·* in Vers 19 sind falsch.
Denn nur non habentem velamen => Prs. 23 ημφιαοαμην
έχοντα περιβολλιον (d. i. ημφιαοα μη έχοντα περιβολαιον
Fld.) > G K 5 (i. T.) ist in i} erg nzt vgL 5. In ij fehlt
αυτόν wie in A 22 Prs. Compl. Aid. ^ j

2i.x ·Χ· super pupillum V (^> f}2), 5 (i. T.) V V^ « =
M DWty. K 62CW οτορφΛυοο. Κ beweist nicht, dass
in G επήρα εκ ορφανω gestanden hat Denn K e^xe
Aiqi . . 6XM = G ει επήρα. Der ̂  geh rt in ζ wie in 5
hinter super > G; aber Prs. 23 επ (ορφανω). επ ist nach
5 aus AQ.

23. 2 I}1 ·*· et a pondere eius non sustinebo, 5 (L T.)
i^xei j) <^-; κ<^ «ο ·χ· Λ = M ^01« «i? inx^ i > K. G
και από του λήμματος αυτού ουχ υποιοω, s. ·# Prs. 248,
ist nach 5 aus Θ.

2/.1 ή2 » et deceptum est clam cor meum f}1 : 5 (i. T.)
«^, k± ^jum^ i>4 je * .1 = M ̂  nnon nssi > K. G και
ει ηπατηθη λάθρα η καρδία μου, s. * Prs. 248 (wie auch
272), ist nach 5 aus Θ.

1 Nach Cias. hat Prs. 248 erst 172 sub ·χ·.
2 «COU^oi; Q*a toQf yv £D Jl ])*
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zum Buche Job. 259

35.x·2 ί}2 & quis mihi tribuat auditorem fja ·* jnanum
domini si non timui, 5' (i. T.) V uA, ^α*? o«* ^Kj 41* * .1
— M W HP ^n p ^ JJ ty ^-)iV ''D. In K fehlt nur G τις
δ<υη ακουοντα μου *= Μ "6 JJ fc? ̂ "JJV Ή vgl. 5. Denn K eue
•uneip^crre ?HTC MTCTIX urocoeic = G χείρα δε κυρίου
ει μη εδεδοικειν. Der zweite *· in £j2 steht also irrt m-
licherweise; beachte aber dass auch κ 3$2 wie 351 dem Θ
zuspricht und nach Prs. bei Euseb. 3 S1·2 fehlt. Cias. giebt
an, dass 35x bei Prs. 248 s. % stehe; nach Prs. hat Prs. 248
den *· vor Vers 34.

Kap. XXXIL
2.1 -r- Ausitidis regionis Job £p: 5 (i. T.) Vj**., klt ^? -r-

= G K της Αυσειτιδος χωράς > M. Der -r- bezieht sich
nicht mehr auf Job, denn dieses Wort kommt auch gleich
in M, es ist in i], gegen G K 5, nur an falsche Stelle ge-
schoben und durch Punkt von dem folgenden iratus autem
est valde abgetrennt worden. . . , . . · .

4.2 -E}1 * quia (in £f, wahrscheinl. am Zeilenanf., steht
eigtl. -x* schon vor daret responsum) seniores se .erant in
diebus, 5 (i. T.) U&ooa*a eo» ^ M^»> IJUJLA ·̂Κ*? V£~» jjc· .1
= M D^D^ « D HDiTD^pt ^ > K. G ότι πρεοβυτεροι αυτού
ειοτν ημεραις, s. * .Prs. 248 (wie auch 41) > cum intermed.
Prs. 261 (bis auf ότι), ist nach 5 aus θ. 1} in « Prs, 257
εν vor ημ.

5«·> £i2 x· et iratus est furor eius, 5 (i. T.) ft^p^> K A*UO «·
«υ-.* = M 1D^ *VH > K. G και εθυμω-θη opyq αυτού, s. ·&
Prs. 248 (wie auch das brige von Vers 5), ist nach κ 5 aus
Θ. £} furor = Σ θυμός, Compl. οργή.

ii. fj2 *· ecce patiens fui in (fy ad) verba vestra £{2 «· et
audivi vestram prudentiam usque quo discuteretis sermones,
s (i. T.) ju voKi» ^*ua? ι»,*. ·χ· .ι « M oaroifr νύπιπ ]ΓΤ

γΐ». In K fehlt nur der in 5 s. *
17*
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2 O G. Beer , Textkritische Studien

stehende Passus. G 5 hat als Vers 11 ενωτιΐ,εοθε μου τα
ρήματα (ACSc-a + ερω γαρ) υμών ακουοντων (Α Prs. 23
+ ιδού [Prs. 23 + γαρ] ηκουαα τους λογούς υμών ενωτι-
σαμην μέχρι ουνεσεως υμών) αχρις ου εταοητε λογούς.
Κχ XICUH 6ΐΐΛ^ΐΛΧθ ΦιΐΛ^ΐΛ^θ ΓΛρ IJT6TUCCJ TU = ενωτι-
ζεοθε μου τα ρήματα ερω γαρ υμών ακουοντων. f} weicht
von G K 5 ab. Sein Text ist aus 0 und G (Σ) gemischt.
Aus 0 ist ecce patiens fui in verba vestra = 0 ιδού ε£εδε£α-
μην τους λογούς υμών (κ Reg. duo Fld.) u. usque quo
discuteretis sermones =· 0 αχρις ου εταοητε λογούς, fj et
audivi prudentiam vestram = A Prs. 23 ιδού (γαρ) ηκουαα
τους λογούς υμών ενωτιοαμην μέχρι ουνεοεως υμών, vgl.
aber auch Σ ηκροαοαμην εφ οοον εφρονειτε.

12. £}2 ·* et donec intellegerem vos: f}2 ·χ· et ecce non est
qui arguat Job f}2 ·Χ· et respondeat sermonibus eius ex vobis,
5 (i. T.) «ccxa** 00« o<uJJ foof Jbu^ toi« VaK^oi ^a^ l^o^o ·Χ· (.1)
V vo^o c^» Jl» taaoj = M TO1 DV«^ ]̂  TOHl pun« Β3Π>%1
DD VTJ K rttlJJ > K. G και μέχρι υμών <5υνη6ω και ιδού
ουκ ην τω Ιωβ ελέγχων ανταποκρινόμενος ρήματα αυτού
ε£ υμών (Prs. 248 hat die Worte von αχρις Vers u bis
ελέγχων Vers 12 s. *·) ist nach κ 5 aus 0.

13. fj2 ·» ne dicatis invenimus sapientiam domini; i}2 *· domi-
nus (Qx-3 deus) abiecit eum et non vir = M OK2D 1"ΜοΑηηο
WX-tib T i>N ΠΜΠ. G K 5 (i. T.) ίνα μη ει^ητε ευρομεν
οοφιαν κυριω προσθεμένοι, ή domini = 9 Prs· κυρίου.
Was nach domini in £; steht, weicht von G ab. £} sddiesst
sich hier an -5* an, dessen Text in 5 (a. R.) aufbewahrt ist
(vgl. Fld.)2 li ^ e^o ̂  Irju |i\\ju« ·χ· = ο ιοχυρος απορρίψει
αυτόν και ουκ ανηρ (Fld.).

ι hier beginnt erst Vers II in K. Bei Cias. sind von Vers 6 die
Verse um eine Zahl vorgez hlt.

2 dar ber ^O^A ]!«· dazu am unteren Rande (j
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zum Buche Job. 201.

14. fj2 -χ- necdum ad me locutus est f}2 ·χ· et in sermonibus
vestris non respondebo' ei = M & DlDn iOl )^ ^« TOT«^
ttD^tf. G K 5 (i. T.) ανθρω^ω δε επετρεψατε λαλησαι
τοιαύτα ρήματα. Auch hier geht £} mit 29 vgl. S (a. R.)
ίλΧ» *£* ]i\ Jiaj» J) VCL·̂ , JL*ao JLlA» wloX sm^ J)o ·χ· = ουδέ
ετα£ε προς με λαλιάς και εν ρημαοιν υμών ουκ αποκρι-
θηοομαι αυτω (Fld.)·

15. Σ[2 * obstupuerunt non responderunt ultra fj2 * de-
fecerunt ab eis sermones = M D^ DH 1p^n Tlj; UJTiO 1ΠΠ
> K. G επτοηθη<5αν ουκ απεκριθηοαν έτι επαλαιωοαν
ε^ αυτών λογούς = 5 (i. T.) oot ΙλΛ» ^αο J) *x»jUI % .1
jbe yQoa^» **K^J, ist nach κ 5 aus Θ. ^ = -Σ* (vgl. 5 a. R.)
JiXfex» voeujo p^illl ool ί^Λ-» Mjod ooot ^^^- jl a .̂) -X- = επτοηθη-
dav ουκ εποιουντο αποκριοιν έτι α^ηρθηοαν (?) ojt αυτών
λαλιαι (Fld.).

16. Ι}2 & quia ergo expectavi et non sunt locuti fj2 «· et
steterunt et non responderunt ultra ===== M 1*ΠΤ &0"\D νΑπίΓΠ
*]*\y My tib nfiy ^ > K. G υπεμεινα ου γαρ ελαληοα οτν
εοτη(5αν ουκ απεκριθη<5αν s. ·χ· Prs. 248 = 5 (i. T.) &
V ίΛΛ» o-LL3 JI ΟΑΛ? ^4-* k\\\n ία^^ Jl liAxcD ist nach κ 5
aus Θ. JE} = -S (vgl. 5 a. R.) M^> *^ °̂ ί? M·* OLMDO χ
ool lK\a» uaaa o^x^ Jl Q^QJB; = και υπεμεινα. ότι ουκ ελαληοα
ότι εοτηοαν ουκ εποιηοαντο αποκριοιν έτι (Fld.). £j (et
non) sunt locuti = Compl. ελαληοαν.

17. £j2 «· respondebo (£ΐτ'3 respondeam) et ego partem
meam £j2 ·χ· et annuntiabo scientiam meam J^2 «· homini vero
permisistis loqui talia* verba = M ΓΠΠΚ
^«η« Tl > G K S (i. T.), fi = 2 J±*
V J»i «9! %>X-»j lA^-y* M ^-j^e s= α^τοκριθηοομαι καγω το μέρος
μου αναγγελω την γνώσιν μου καγω (Fld.). Dass το
μέρος μου (vgl. Aid. 14 Prs. am Ende von Vers 16 μέρος)
auf Σ zur ckgehe, besagen ausdr cklich κ Cod. Ven. Marc.
gr. XXL saec. (Klst.).
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202 G. Beer, Textkritische Studien

Kap. ΧΧΧΠΙ.
2.a * in gutture meo, 5 (i. T.) V *Λ*» ]A

— M '3Π3 > G K. Prs. 23, 106, 253,254, 261 εν τω λαρύγγι
μου ist nach 5 aus Θ.

8.x *· veruntamen dixisti in auribus meis, 5 (i. T.) # .1 i.
V .Α.? hl* l**l ^=> « M ΉΚ3 mDK *JK > K. G πλην ει,τας
εν C LV μου ist nach 5 aus ^4 Θ, nach κ nur aus θ.

ίο.2 * sibi: 5 (a. R.) * νθ<Λ-? .̂  = M ύ. G hat nur
υπεναντιον, l sst also A aus; Prs. 23 εαυτω. Aber K
unetoTBHB dr ckt Λ nach ^K aus.

I4.2 «· non considerabit (£}χ·3 consideravit) illud = M
nanw^ N!? > G K 5 (i. T.), kann nur aus A oder Θ sein, da
2 ουκ ακυρώσει αυτόν bersetzt (vgl. FId.).

2O.2 «· et anima eius desiderabit cibum f}1: 5 (i. T.) «· .1
v >^;i I ^Q^I w^? uajo = M m«n fa« wsai > K. G
και η ψυχή αυτού βρωοιν επιθυμήσει ist nach 5 aus Θ.

23-Χ *·Χ angeli mortiferi. G K 5 (L T.) άγγελοι θανατη-
φόροι bersetzt damit M ^^D *JfcOD. Der -x- hat keinen Sinn,
vielleicht steht er f r -r- und geh rt vor mortiferi.

23·1 * non respondebit ei: > G K 5 (i. T.); aber Prs. 23
ουκ αποκρίνονται αυτω. Das scheint bersetzung von
^Vo zu sein.

23 Ende, -f- et (et > ζ1·2) stultitiam suam f}1 — osten-
derit, S (i. T.) V JOAU c ;̂ ^» Jioe» le^reuu -r- = G K την
δε ανοιαν αυτού δειξη > Μ.

24· ί}2 * "̂ subveniet sibi ut non (f}3 ne) cadat in morte
et renovabit ^2 -r- corpus suum sicut lituram (fj1·2 litura)
in pariete fj1: =* G K 5 (ί. Τ.) ανθε^εται του μη πεοειν εις
θάνατον ανανεώσει δε αυτού το σώμα ωσπερ αλοιφην
επί τοίχου > Μ, oder ist nur eine freie erweiternde Wieder-
gabe Ms.

„nicht &, sondern X mit einem Striche dar ber*« Lag.
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zum Buche Job. 263

28. x salva animam meam ne veniam in corruptionem £p
x· et vita mea lucem videbit, 5 (i. T.) wA^? J»«nV oj** χ· .ί

,, j*aj* !UiN«fcMK*iV in ji? = M *nyn '»M ms
> K. G σωσον ψυχην μου του μη

ελθειν εις διαφθοραν και η £ωη μου φως οψεται, s. *
Prs. 248, ist nach κ 5 aus Θ. ,

29- ί}2 x· ecce haec omnia faciet deus £}2 x· vices tres
cum viro f}1: 5 (i. T.)
V t*a^ >cw ΑΛ.Ι = M
> K. G ιδού ταύτα πάντα εργαται ο ιοχυρος οδούς τρεις
μετά ανδρός, s. ·χ· Prs. 248, ist nach κ 5 aus Θ.

3 1·2 ί?1 *· tace et ego loquar, 5 (i. T.) ^K>1 Ho *** «·
^^0? = M ΊΠΚ ^MW-iyinn > K. G κωφευοον και εγώ ειμί
λαληοω ist nach κ (5) aus Θ.

32. f}2 ·χ· si est tibi sermo responde mihi: f}2 * loquere
volo enim iustificari te, 5 (i. T.) i^j ^\ae wA, JLS JLo K^l νί ·χ-
rzojjo?!uax ^χ^ n = M ipns '»ΓΙΜΓΓ^ irr ^^trn i^D-t^-οκ
> K. G ει εοτιν λόγος αποκριθητι μοι λαληοον θέλω γαρ
δικαιωθηναι σε, s. ·χ· Prs. 248, ist nach κ (5) aus Θ.

33- fj2 ·*· alioquih tu (tu > ί}1*2) audi me tace et docebo
te sapientiam, 5 (i. T.) V IKat&M ^a\,!o <*+* ^AA^VL·. a? Jl ^*? ν? χ·
— M H DH ^totttt t^nnn ^-J;D^ πηκ ^«-ηκ > K. G ει μη
cu άκουσον μου κωφευοον και διδάξω σε (S A C 22 Pr?.
Compl. Aid. -f σοφιαν), s. ·*· Prs. 248, ist nach κ (5) aus 0.

Kap. XXXIV.
3. * quia auris verba (fy sermones) probat ί}2 * et

guttur gustabit cibum, 5 (i. T.) J-^0 *jua^ ̂  ί1»'? ^4^° * .1
ΐΑΛΛ*ί* y^ = M to«i? D^ 11 711 ]nnn pte ITK ^ > K. G
ότι ους λογούς δοκιμάσει και λαρυγ£ γεύεται βρώσιν,
s. * Prs. 248, ist nach κ 5 aus Θ.

4- f}2 ·* iudicium eligamus nobis sententiam inter nos-
metipsos quid est bonum, 5 (i. T.) *·**
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264 G. Beer , Textkritische Studien

V **AA, \±» <«&^ « M -HD iwa njru tt
2ttD > K. G κρίσιν ελωμεθα εαυτοις γνωμεν ανά μέσον
εαυτών ο τι καλόν, s. # Prs. 248, ist nach κ 5 aus θ.

6.a $ violentum jaculum meum absque iniquitate, 5 (L T.)
j*x «. 4-e> ̂ ? iij^ «o, 1*^4* % .ι β Μ ptrs-^3 ̂ n PWK
> K. G tatov ro βέλος μου άνευ αδικίας ist nach κ 5
aus Θ.

/. £?2 *· quis est vir ut Job f}2 % bibens subsannationem
quasi aquam, 5 (i. T.) γ\ J-n-o_» (κ** 0*Λ rf ?, ^ <u» %
V u» 0 M D^DD ij;irnn^ SV O nnr^D > K. G πς ανηρ
ωσπερ Ιωβ πίνων μυκτηρισμον ωσπερ ύδωρ (πιν. bis ύδωρ
> cum intermed. Prs. 261) ist nach κ 5 aus Θ.

8.1 fj1 ·* non peccans neque impie agens, 5 (i. T.) ** —
V **»if jlo i^ t *= G K ουχ αμαρτων ουδέ ασεβησας >
Prs. Ι39ι Χ47> 25^ Cvgl- κ ουΧ αΡ·- ου κείται εν τω Εβραικω;
Μ. Der *· ist Fehler f r -̂ .

8 Ende, ί?2 * viris 5 (i. T.) V f*^ -x- = M WN > G K.
11.1 «· opus suum = M ̂ b. G K 5 (i. T.) καθα ποιεί.

fj bersetzt M w rtlicher.
11.2 -x- et iuxta viam suam unus quisque repperiet f f \

= M U«SDS t^K Π"1Ν31 > K. G και εν τρίβω ανδρός ευρησει
αυτόν ist hexaplar. Text.

15. Ende -r- unde et (et>^1·2) formatus est, 5 (i. T.)
V Vx^JJ Λ?, JA-! <o -r- = G K όθεν και επλασθη (Prs. 255
hat όθεν και s. -r·) > M.

ι8.χ ή1 — , JE}2 -x impius, 5 (i. T.) V «o, JL^A? — = G
ασεβής > M K. Nur der -r- in f}1 ist richtig.

i8.2 * impiissime principibus = M DWrto V^> K Chrys.
G 5 (i. T.) ασεβέστατε τοις αρχουσιν ist hexapl. Text. '

22.1 -x et non est umbra mortis fj1: 5 (a. R.) k-l Jle .1 .1
v Uo», Jl^ == M niD^ }̂ 1 > G K 5 (i. T.). Prs. 249 και
ουκ εσται σκιά θανάτου ist nach κ Prs. 255 5. aus A Θ.

23·* * quia non in homine positum est ultra: 5 (a. R.)
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zum Buche Job. 265

,̂ .ΛΟ [S i. T. foot Jl? ^4^o ·Χ· ,1
V ool y^iaa ί*Α^ ^v] = M Tiy D^tr BWty *& V > K. G
ότι ουκ επ άνδρα θηοει έτι ist nach κ S (i. T.) aus Θ.
£} giebt teilw. die bersetzung von J5* wieder ου γαρ επ
ανθρωπω κείται έτι (Prs. 137» J39> 248, 252, 255, 256).

2ζ. χ qui cognoscit opera eorum ί}2 & et vertet (ί}2

evertet) noctem et humiliabuntur, S (i. T.) W^ yosouo ·χ· .1
V y^ ao = 1NDT1 rM l m nnny W pk In K fehlt nur
der in 5 s. «· stehende Passus, denn neTeiue 6W6T?BHT6
ΤΗροτ = G ο γνωρίζων αυτών τα έργα d. i. M 25x, nur
hat K τπροτ als + gegen ber G. Der «in i} vor 251 steht
also zu fr h, freilich hat nach Montef. auch κ hier schon
•x. G 252 ist nach κ 5 aus Θ. 5 ^kjo = Prs. 261 τα-
πεινωθηοεται.

26. fj2 «· et exf^x-tinxit impios et gloriosos coram
inimicis J^1 -X- suis fj1: = M DW1 DIp D Dp D D^mnn von
G K 5 (i. T.) bersetzt mit εσβεσεν δε ασεβείς ορατοί δε
εναντίον αυτού. £} weicht von G teilweise ab. Zu fj
inimicis vgl. Prs. 23 εγενοντο έναντι των εχθρών, Prs. 249,
252 εναντίον εχθροί αυτού, Α εγεν. εναντίον των εκθρω,
5 (i. Τ.) V ]^ΛΝ^ —. G ορατοί scheint 1} im Sinne von
„angesehen,' sich r hmend" aufgefasst zu haben. Der *
steht nach Montef. auch in κ vor Vers 26, scheint aber wie
in ij im Hinblick auf S K Irrtum zu sein.

27. quia declinaverunt a lege dei et iuip-x-stitias eius
non cognoverunt = M tib ΤΟΎΤΟΙ Vnn«D 1.1D p'̂  isys
ib'^trn von G K S (i. T.) bersetzt mit ότι ε^εκλιναν εκ
νομού θεού δικαιώματα δε αυτού ουκ επεγνωσαν. Auch
hier hat nach Montef. κ vor Vers 27 *·, vgl. dazu Vers 26.

28. fj2 * ut perferatur ad eum i?1 * clamor pauperis
et clamorem pauperum exauf^-xdiet, 5 (i. T.) *A«*V «· .1

* ~**±±. = M "flp^ Vty ^iA
> K. G του επαγαγειν εΛ αυτόν
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206 G. Beer, Textkritische Studien

κραυγην πενήτων και κραυγην πτωχών ειαακουοεται, s. ·#
Prs. 248, ist nach κ 5 aus Θ. £} pauperis — ACS^* 21
Prs. CompL Aid. 5 πένητος.

2g. £}* # ipse quietem dabit et quis potent £}* « condem-
nare (£}* commendare) abscondet faciem et quis vif}1*-
debit eum ^a * et contra gentem et contra hominem £}* ·*
simul, 5 (i. T.) l**p* J*·̂ ·" cnuuj **»· VJLi tl«A* oe» «f &

u»« «= M IHD'1 V^T "C1
> K. G και αυτός ησυχιαν

πορεύει και τις καταδικάζεται και κρυ-ψ-ει προοωπον ΚΟΣ
τις οψεται αυτόν και κατά έθνους και κατά ανθρώπου
ομού, s. ·* Prs. 248, ist nach κ 5 aus Θ. In fj fehlt και
vor abscond. wie in Prs. 55.

30. £}2 ·* qui regnare facit hypoi^-xcritam propter per-
versitatem populi, 5 (L T.) Uo n m\ ^ I^JL·

M Dy 'BPp D ί]1Π OT« l^Dn > K G βασιλεύων
ανθρωπον υποκριτην από δυσκολίας λαού, s. x- Prs. 248,
ist nach κ 5 aus Θ.

3ί. ί}2 *· quia ad dofj^^minum loqui coepi non cessabo,
5 (i. T.) JUn*» Jl AO^ J f », Juf >\\44> lo ,̂ ^4^0 * — M O
^ΟΠΚ «^» Tl«^ 1ΒΚΠ ^«-^N > K. G ότι προς τον ιοχυρον
ο λέγων ειληφα ουκ ενεχυρααω, s. «- Prs. 248, ist nach κ
5 aus Θ.

32. ij2 * at quod minus video, f}1 daf r absque me (me
> φ) vi ζ1 *· debo tu ostende mihi ij2 «· si iniquitatem operatus
£{z -^ sum non adiciam, 5 (L T.) fo^ Kil lu-I

ji OU^ jiox v? wA = M i?iy n« ^ΊΠ πηκ ΠΪΗ«
N^ ^yfi > K. G άνευ εμαυταυ ο-ψ-ομαι 6υ δει^ον,

μοι ει αδικιαν ηργαααμην ου μη προοθηοω, s. ·* Prs. 248
ist nach κ 5 aus Θ.

33- -ζ2 * nunquid a te exiget eam £}x «· quam reppulisti
f|2 « tu enim elegisti et non ego: *· et si quid scis loquere
ί}1: 5 (L T.)
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zum Buche Job. 267

M
> K. G μη c to σου αποτίσει

αυτήν ότι άπωση ότι συ εκλε£η και ουκ εγώ και τι εγνως
λαλησον, s. ·χ· Prs. 248, ist nach κ 5 aus Θ.

34-* ff -r- et, f}1 -r- verbum meum fj1: = G K 5 (i. T.)
δε; =« G K μου το ρήμα, 5 (i. T.) V «X»? lk^ -r- > M.
Der -i- in £j2 steht zu fr h, δε > Chrys.

Kap. XXXV.
2.2 * (ί}χ sogar hat 2 *«) tu quis es quia dixisti iustus

sum f}1 * ante conspectum dei = M ^K "pTS ΠΊ»Κ. Aber
K IJTK MIU £6 AKXOOG X6 ΛΜΓ OT IKAIOC UPIUTO 6ΒΟΛ
unxoeic, 5 J-»^» >»,.* ^K^t ^?J! ^^°'? V ^λ^( «IM Kit -r-
= G συ τις ει ότι ειπας δίκαιος ειμί έναντι κυρίου. Der
·* in £} ist Fehler f r rr- u. sollte wie in 5 sich nur auf die
Worte tu quis es (quia) = συ τις ει beziehen, denen in M
nichts entspricht.

3. i}2 «· aut dicis quid prodest tibi aut quid faciam si
peccavi = M ΤΙΚΒΠΟ ^Κ'ΓΤΟ ^η^Ο^ΠΠ T «n^D. K H
eKUA^ooc AG OT ne ΠΛΜΟΒβ MTAiAAq o- Sc-a A C 24 Prs.
Aid. Compl. η (3 Prs. Compl. ότι) ερεις τι ποιήσω αμαρτων,
5 λ.*&^? J X/ Juo J^ji f»i o{ > G. In den griech. Codd.,
welche die Worte η bis αμαρτων am Schluss von Vers 2
haben, fehlt M ^-pD^-ΠΟ. Aber Prs. 249 τι κατευθύνει
σοι == f} quid prodest tibi, 5 (a. R.) * ̂  yk* Jua *. Der
«· in fj sollte also sich nur auf die Worte quid prod. t
beziehen. * ;

7.» £}2 χ aut fj1 «· quid de manu tua accipiet, 5 (i. T.)
O I ,̂ f^I «. JL* Q/ * .1 « M np1« 1TD-HD 1« > K. G η
τι εκ χειρός σου λημψεται ist nach κ 5 aus Θ.

8. ή2 * viro simili (fy*-2 similis) ί}1 «· tui impietas tua
fj2 «· et filio hominis iustitia f}1 -X- tua, S (i. T.) J*?»

oi χ = M
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208 G. Beer, Textkritische Studien

DTK > K. G ανδρι τω ομοιω σου η ασέβεια σου και
υιω ανθρώπου η δικαιοσύνη σου ist nach κ 5 aus Θ.

9· ff % a multitudine calumniantium clafj'-x-mabunt:
vociferabuntur a brachio multorum, 5 (i. T.)
lU^at J^<! « voA^u v̂ ·̂ yn«vk* = M lp
D'IH yn? *yw > K. G ΟΛΟ πλήθους συκοφαντουμενοι
κεκρα£ονται βοησονται από βραχιονος πολλών ist nach
κ 5 aus Θ. £} calumniantium = Prs. ζ ζ συκοφαντούμε νων.

ίο.1 % et non dixit ubi est deus qui fecit me, 5 (i. T.)
V UJJA^; OQI ίο^ ^β,οΚΛ U» l pot Jlo «· = M rrh» ιΤ8 ΊΟ«·«^
^y > K. G και ουκ ειπεν που εστίν ο θεός ο ποιησας
με ist nach κ 5 aus Θ.

II.2 * sapientiorem me facit (£j2 fecit), 5 (a. R.) >*Α*» .1
v ̂  = M UDDH11 > G K 5 (i. T.). Prs. 23,253 σοφιζει ημάς
ist nach κ Reg. un. aus A Θ, nach 5 aus A. £} me!

I2.1 Ej2 * ibi clamabunt et non exaudies £jx: (f?2audiet,
Φ audies), 5 (i. T.) V <wo*l JIo vax xj ^l # .1 = M D ^
Hiy^ 8^ IpJJS11 > K. G εκεί κεκρα^ονται και ου μη εισακουση
ist nach 5 aus Θ.

15. -ζ1 *· et nunc quia non est visii^&tans iram suam
£i2 * nee cognovit delicta veheEj^xmenter: 5 (i. T.) * .1

J)o o ,̂ ti^o-X f>kjco, l**l J); V^o JA o» o == M
IS« TpID )^« ^ nnjtt, > K. G και νυν ότι

ουκ εστίν επισκεπτόμενος οργην αυτού και ουκ εγνω
παράπτωμα τι σφοδρά ist nach κ Reg. un. 5 aus Θ. £}
delicta = ^Σ παραπτώματα.

ι6. et Job vane aperit ps suum l}2 «- in ignofjI«-rantia
verba multiplicat f}1: 5 (i. T.) JLaeas u-Ke ^JJUVJ» O*?O «.
V f*euo ju ij^^ ju ^? = M pte njn^M iiT -ns 1» i?nn nv«i
TMS > K. G και Ιωβ ματαίως ανοίγει το στόμα αυτού
εν αγνωσια ρήματα βαρύνει ist nach κ 5 aus Θ.
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zum Buche Job. 269

Kap. XXXVI.
5-2 £}2 x fortis robore cordis, S (i. T.) t^? JLuua AU»! x .1

= M lh ΓΟ TM > K. G δυνατός ιοχυι καρδίας, s. x Prs.
248, ist nach κ S aus Θ.

6. non vivificabit impium x et iudicium pauperum dabit,
5 (i. T.) ^Ki jjuo; JL»,O Uu Jl I±+AJ± X = M JN5n TW-iO
]JV D^OJJ tD t^DI > K. G ασεβή ου μη ΐ,ωοποιηοει και κρίμα
πτωχών δώσει, s. x Prs. 248, ist nach κ S aus Θ.

/. non auferet a fj1 x iusto oculos suos £}2 * et cum
regibus in solio i}2 x et (e. > E}1) sedere ί}1 ·* eos facit in
perpetuum et exaltabuntur, S (i. T.) Ju** Jja^,j ^ >ut» JI «·

v<ut i^loJO j^AXDiOA \̂̂ . Jn\V> >v .̂O oX»; = M

m A MW ^%D^^ Dote-ηκι wy pns» ̂ νΛ > K.
G ουκ αφελει από δίκαιου οφθαλμούς αυτού και μετά
βασιλέων εις θρονον και καθιει αυτούς εις νικος και υ\|/ω-
θησονται, s. -x- Prs. 248, ist nach κ 5 aus Θ. In f}1 fehlt
et vor sed. wie in S A 6 Prs. Compl. i} in perpetuum =
εις τέλος 13 Codices Sergii (Prs.).

8. fj2 & et f)1 & qui compediti sunt compedibus fj2 x
capientur ^x x in funibus paupertatis, 5 (i. T.) tr^**9? ^A-»io x

,0,̂ 1̂  iri M^n^nm-> = M D^p DniD«-D«1

> K.. G και οι πεπεδημενοι εν χειροπεδαις
συοχεθησονται εν οχοινιοις πενίας, s. x Prs. 248, ist nach
κ 5 aus Θ.

9. et annuntiabit eis fj1 x opera eorum ff x et delicta
cum fuerint roborati:< 5 (i. T.) VQO^? l^ ^\ ^J^JQ x
V ^^uJ^OQ, V^oo Vee^2 ίλχίοΑβ = M DiTyPSI D^ DH^ ^M
1*Din^ ^ > K. G και αναγγελει αυτοις τα έργα αυτών
και τα παραπτώματα αυτών ότι ιοχυοουσιν, s. x Prs. 248,
ist nach κ Reg. un. 5 aus Θ. fj cum = A Prs. 23 όταν.

ίο. x sed iustum exaudiet f}a « et dixit quia (Σ)1·-* qui)

i a. R. CJCOIIJIOIC.
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converfj'fctentur ab iniquitate: = M 1DKM IDlD DJW n
]WD JttWO. Aber K ΛΑΑΛ quAGtoru ΟΠΛΙΚΛΙΟΟ, 5 iju?iX JII
^ AJ « G αλλά του δίκαιου ειςακουαεται. Der * vor Vers
ΙΟ1 in ΐι ist also falsch. Erst io2 > K und steht bei 5 (L T.)
Jl**, «· <Λ»; p0U % .1. Die hexaplar. bersetzung von ior

geben κ Reg. un. Prs. 147 και αποκαλύψει το ους αυτών
εις παιδειαν(ς). G ΙΟ2 και ειπεν ότι ε,τιοτραφηοονται ε|
αδικίας, s. ·χ· Prs. 248 (wie wohl auch ίο1), ist nach κ Reg.
un. aus Θ.

I I . £}2 * si audierint etr servif} ̂ x-erint £}2·* complebunt
dies suos in bonis et annos suos in gloria, 5 (i. T.) ^ x

V ϊ^*Αβ lo^uAAa = M
D^ ^a > K. G εάν ακουαωαιν και δουλευοω^ιν <5υντε-
λεοουαιν τας ημέρας αυτών εν αγαθοις και τα έτη αυτών
εν ευτφεττειαις, s. «· Prs. 248, ist nach κ 5 aus Θ. £j in
gloria = 5 μετ ευδοκίας?

I2.2 monerenfj'&tur inoboedientes erant Der -x-, wohl
am Zeilenanfang, geht auf Vers 13.

13. fj2 *· et hypocritae corde (co. > fj1'2) £}τ « ponent
furorem non clamabunt quia ligavit eos £jx: 5 (i. T.) «· .1
V sai{ ^cof; V^oe vOA .̂11 JJ (K>&M ^omt^l J^\-> ĵ ĵ  M^mto
= M D1DN ^ 1JW «^ η« 1D^ n^ am > K. G και υποκρι-
ται καρδία τα^ουοιν θυμον ου βοηοονται ότι εδηοεν αυτούς,
s. * Prs. 248, ist nach (κ Reg. un.) 5 aus Θ.

1 6. ·* et quia f?1 «· decepit te ab ore inimici abyssus I}2

*· effusio2 J^1 «· subter eam et fj2 «· descendit mensa fua
plena pinguedine i}1: 5 (i. T.) yc^i ^Α,β» >^ ACDO^O k .1
jl» ^D y\^y iiO&^ J^JOJO -οίθΙθΧ.1 IlOHUkt i^DOOt

V Ho»**; «= M nmi iTnnn swK^ am

1 QM te et, φ ei, Augustin et (Casp.>
2 effusio, das Lag. vermutete, liest wirklich £j3.< ·̂* Aug. effusi.
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"pr6l? > K. G και προοεπιηπατηοεν οε εκ ατοματος
εχθρού αβυσοος καταχυοις υποκατω αυτής και κατεβη
.τράπεζα οου πλήρης πιοτητος, s. ·χ· Prs. 248, ist nach κ 5
aus Θ. £} et quia decepit = Prs. 68, 137, 157, 161, 248,
250, 259, 260 Compl. Aid. και προς επει ηπατηοεν, od. Prs.
106, 261 επει ηπατηοεν. S y^l ^-<* >^ Ά±οοΙο = Sc-a και
προσέτι ηπατηοεν?

2O.2 * ut ascendant populi pro fj1 $ eis: S (i. T.) %
V VPOM^SUU J *. *fmnV = M ΟΓΙΠΓΙ tt p ffltyi? > K (wie auch
schon 2O1, s. «· S)* G του αναβηναι λαούς αντ αυτών >
Prs. 249, ist nach κ 5 aus Θ.

21. fj2 *· sed cura ne quid facias indecens ί}2 -x* hoc enim
elegisti super inopiam = M ΠΙΠΙ nrVy O Jttrt« pn·^« ΊΟΙ^Π
^ . In K fehlt nur G 2l2 επί τούτον γαρ ε£ειλω από πτώ-
χειας, 5 (L Τ.) V ΙΐΛίΑΑ* ^ w^alt ^^^^^ ^Λ. χ .1 d. i. 212,
ist nach 5 aus Θ, Der«· vor 2l1 in £j scheint also falsch
zu sein. Zu beachten ist aber, dass G 2l1 αλλά φυλα£αι μη
πρανής άδικα in A u. ganz 21 in Prs. 249 fehlt, fj in-
decens = Sc>c άτοπα.

2φ2 *· quem laudaverunt viri, 5 (i. T.) o^V ·̂̂  \5"e» ̂ - ·« .1
l^x^ = M D^^i ^W W« > K. G ων ηρ^αν άνδρες ist
nach κ S aus Θ.

25·1 £j2 «· omnis homo respicit ad eum f f i - S (L T.) «·
V «o lu, Jju^ v» «e M 'U Itn DlK-^3 > K. G πας άνθρωπος
ειδεν εν εαυτω ist nach κ 5 aus Θ. £} ad eum = S Prs.
(55) 1.57, 252 CompL S εν αυτω. r

26. * ecce deus multus et nesciemus: fj2 «· numerus
annorum £f «· eius infinitus, 5 (i. T.) iK^o J»k^» U «· .1
V JL»o« ί,ο eC^ I^UM r? JL*» ^uut^pe Jl« Q·» = M «^ty ^«-jn
Ipmol Viiy nSD jni «^ > K. G ιδού ο οχυρός πολύς
και ου γνωοομεθα αριθμός ετών αυτού και απέραντος ist
nach κ 5 aus Θ. In fj fehlt και vor απερ. wie in Prs.
138, 251.
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27. I}2 * innumerabiles stillae pluviae *· effundetur imber
per semitas suas — M Π*0 1 D Ipp D^Dltt JW3. In K
fehlt nur G 27* και επιχυθησονται υετω εις νεφελην, das
au',h in 5 nur 1*4-*? k*** vr*^0 * .1 s.« steht Der * in
£]a 271 ist falsch. £} innumerabiles = S* αναρίθμητοι (G
αριθμηται). - G 272 ist nach 5 aus Θ. ij giebt 272 G nicht
w rtlich wieder.

28. £}2 * fluent f}1 ·* nubes et tenebrascent super homines
pluri£}x*mos: -r- horam constituit iumentis et f}1 -r- sciunt
cubilis ordinem i}2 *· in his omnibus non stu- f}1 -f-
pescit animus tuus f}1: ·# nee mutatur cor tuum fj1 ·# a cor-
pore, 5 (i. T.) V fU^so jjuxia Vs

;̂ .̂̂  ^*\^\. >LCD Ιλ±* Jt\^v>\y» Jl
loJU^oo Jlo ^w; Ιλ-^ίΐ lotol^oo j) ^c

V JJOAO^^ ̂  k± [== Mnnm« ^y I ^Tn^pnt?
K bersetzt AKee c (lies Aree c Cias.) bis URGKCCOUA den
Text Gs εοκιαοεν bis δώματος. £ι fluent bis plurimos ist

bersetzung von Θ ρυησονται τταλαιωματα (κ Reg. un.
Olymp 5) γνοφωθηοονται εΛ ανθρώπους πολλοί (5), davon
ist ρυης. παλ. in G eingedrungen > K, γνοφωθ. bis πολλοί
in Prs. 23. f) horam constituit bis a corpore = G ωραν εθετο
bis OJTO οωματος, in fj fehlt also G εοκιαοεν δε νέφη επί
αμυθ. βροτ. f} et sciunt = A Prs. 23 και οιδααιν. In ΐ[ sind
die 3 % von horam bis corpore falsch; der ganze Passus sollte
wie in κ 5 s. -7- stehen. G ωραν εθετο bis Ende 28 > 10
Prs. Compl. (G ώρ. εθ. bis 311 > Prs. 249), steht aber vor 37, ζ.2

2g. ff * si cogitaverit (i}1 s) extendere nebuf^-xlam
ί?2 * aeque ad tabernaculum expandit eam, 5 (i. T.) vio «· .1
ού*». Im*»? ΙΖα,α» Ju^? llojuu&oia \^Kj l = M ]^P'QX >>S
1Π20 ni^trn ny^'T D > K. G και εάν <5υνη απεκταοεις
νεφέλης ιαοτητα οκηνης αυτού ist nach κ S aus Θ' fj si
= Prs. 106, 261 εάν. f} extendere nebulam = -Σ*εκτειναι
νεφελην (Prs. 252). £} 292 aeque bis eam giebt nur teil-
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zum Buche'Job. 2/3

weise G wieder, .schliesst sich weit mehr -I? an, vgl. Σ ε£
ιοης ως οκηνην εκπεταζει.

3Ο. «· ecce effundit super eum lucem suam i}2 ·» et
radices fj1 ·*· maris contexit, 5 (i. T.) M* *A,s» ^K* td «·
*m* ^, i^* = M nra tun nsntin m vty tsns )π > κ.
G ιδού εκτενει επ αυτόν η ωδή και ριζώματα της θαλαοοης
εκαλυψ-εν ist nach κ 5 aus Θ. £} lucem suam = -Σ* (Fld.)
φως αυτού.

31. ί}2 * in eis enim (en. > Σ}1·2) iudicabit populos & dabit
escam plurimis, 5 (i. T.) l^oajbo ^^ JVI^L^ vf? fx^ yo«»a «
vK^uu, o<^ = M *vxxh te«-]n^ D^DJ; γν an ^ > K. G εν
γαρ αυτοις κρίνει λαούς δωοει τροφην τω ακουοντι ist
nach κ Reg. un. 5 aus Θ. £} plurimis «= ^4 τω παμπληθυοντι
(Prs. 252), Θ S A 5 ιβχυοντι, -5* παμ^ολλην.

32. in manibus contexit ij1 ·χ· lumen f)2 ·χ· et mandavit
de eo in contrarium, 5 (i. T.) ,ΛΑΟ Jio,<u «x^aa JL»^? ^\^ -χ-
^^, ooo β,ΑΛ^ = M p^oa mi?y wi 11« HDD ttarty > K.
G επί χειρών εκαλυψεν φως και ενετειλατο περί αυτής
εν απαντωντι ist nach κ Olymp. Reg. un. 5 aus Θ.

33· Ά* * ut $τ * nuntiaret super illo amico suo £j2 %
possessiof}I«-nem contra eum qui ascendere nititur (Ef
nituntur), 5 (i. T.) ^4°°° J-1**? t*4* β*^? ^αΑ*5 βι̂ ^Λ· ^?«ο «·
jlo^ = M r6l$rty 1« Πφο 1P1 rby W > K. G αναγγελει
περί αυτού φιλον αυτού κύριος κτηοις και περί αδικίας ist
nach 5 aus. Θ.- In fj fehlt κύριος wie in 18 Prs. Compl.
f} contra eum qui ascendere nititur, vgl. V et ad eam
possit ascendere, schliesst sich an M an, und leitet ifoty
von ffoy ab.

Kap. XXXVII.
i. £}2 * sed et f}1 * in hoc (f}2 his) obstupuit cor meum

f)2 * et evulsum est f}1 * de loco suo, 5 (i. T.) l;*;*1 *

χ L e
Zeitschrift f. d. alttest. Wiss. Jahrg. 18. II. 1898. l8
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u>·, « Λ,· V ·Λ>* k± <κΛ»1 « M ̂  TVP
W1 > K. G και ταύτης εταραχθη η καρδία μου

και απερρυη εκ του τόπου αυτής ist nach κ 5 (nach S
nur ι *) aus Θ. £} sed et = ^ί καιπερ (FId.) ? f[ in hoc
« ^4 εν τούτω.

2. £}a ·*· audite sonitum terroris et vocis eius (e. voc. ei. >
ff·*) ff # et ff % strepitum oris ipsius exeuntem, 5 (i. T.)

= M «^^ VSD mm ρ WO VID^ iy t? > K G άκουε ακοην
εν οργή θυμού κυρίου και μελέτη εκ στόματος αυτού
ε£ελευ<5εται ist nach κ 5 aus Θ. ί? audite ist nach M

bersetzt. $ terroris = A εν κλο νήσει ? et vocis eius
= Λ φωνής αυτού. £} strepitum = 2 ήχος?

3. ·χ· subter ΐ[τ *· Universum caelum circuit f)2 ·* et lumen
eius in finibus i}1 «· terrae, 5 (i. T.) Hai*; Jj^ut e^> Α^Λ*Ι «-

o,;**** tb^, = M nwi imt?» n^^rrbD nnn
> K. G υίτοκατω παντός του ουρανού

αρχή αυτού και το φως αυτού επί πτερύγων της γης ist
nach κ 5 aus Θ. f} circuit = Λ εφοδευοει(ς) αυτού.

4- £?2 ·* post eum fremet vox tonabit in f}1 «- sonitu super-
biae suae ff ·χ· et non potent investigari cum audita fuerit
vox eius, 5 (i. T.) Jlo o^? i^, JLna >^^^j JLoa

*£*jua = M U1W blpn DJTP
bl > K. G οπιοω αυτού βοηοεται

βροντηοει εν φωνή ύβρεως αυτού και ουκ ανταλλαγεί
αυτούς ότι ακουοη φωνην αυτού ist nach κ 5 aus Θ. $
vox = Prs. 106 φωνή. f[ in sonitu = Σ ουν -ψ-οφω? £?
et non potent investigari cum audita fuerit vox eis = Σ και
ουκ αν ε£ιχνιαοθηοεται ακουοθεντος του ψόφου αυτής.

ζ. ff «· tonabit fortis in voce sua mirabiliter ^X:.S (i. T.)
V ΙΙ*Λ»Ζ e^s.jLa^ JI S^J« ^v -χ- = M niN^si Aipa ^ DJ;T
> K. G βροντηοει ο ιοχυρος εν φωνή αυτού θαυμάσια >
Prs. 55> ist nach κ 5 aus Θ.
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: 6.2 fj1 *· et tempestas pluviae et temE^&pestas imbrium
potestatis eius, 5 (i. T.) ίΙαιΑΛ**, 1#4-*! ί«^*οο Ifi-* loKaao % .1
«^5 = M ITJJ nvt UtWl "UDO DtMl > K. G και χειμων
υετος και χειμων υετων δυναστείας αυτού ist nach κ 5
aus Θ.

7-1 in manu omnis f?1 ·χ· hominis signat1, S (i. T.) f,-»^ -x
V >»K~ Ujf* ^? = M Dinrr1 ΟΙΚ-^-Τα > K. G εν χέφι
παντός ανθρώπου κατασφραγιζει ist nach κ Reg. un. 5
aus Θ.

ίο.1 * et a spiritu dei dabitur glacies JE}1: =* M 'ntDtyitt
ΠΊρ*)η^ ί?Ν > K. G 5 (i. T.) και από πνοής ισχυρού δωοει
πάγος, s. * Prs. 248 (wie auch ίο2), ist nach κ aus Θ.

13. £ιτ * sive in trii^-xbu i}2 «· sive in terra sua fj2

*· sive in misericordia ίηνεηΐί}1·*!:! voluerit eam, S (i. T.)
ULUULI JL^wA- v}» °*̂ ? ^^ «i* Uo?poX. v!o -X- .1 = M 'UN
1Dr6-DK «n»^-DK ^ > K. G εάν εις παιδειαν

εάν εις την γη ν αυτού εάν εις έλεος ευρηοει αυτόν, s. ·*
Prs. 248, ist nach 5 aus Θ. fj in tribu = 2 εις φυλην
(Fld)

i/.2 * ab ij1: austro, 5 (i. T.) V k**l & χ = M Dm
> G K. Sc-a 24 Prs. Compl. Aid. από νότου ist nach κ
aus Θ.

18. -x- firmabis cum eo caelos qui aequaliter ad videndum
fusi sunt, 5 (i. T.) V Uo^l; fou, r\ tNi.m.*. χ .1 == M IPpnn
pSID 1̂D D^pm D^pnt^i? wy > K. G στερεώσεις μετ αυτού
εις παλαιωματα ισχυραι ως ορασις επιχυσέως ist nach κ
5 (freilich nur i82)'aus Θ. ΐ[ l sst ιοχυρ. un bersetzt.

Kap. xxxvm.
22. -f- et me putat latere, 5 (i. T.) V Hl·0! f^0 *·? *α2β τ-

= G K εμ^ δε οιεται κρυπτειν > Μ.

* ΒΙ·* Signatur.
18*
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S·1 ί?1 — si nosti = M jnn Ό, G ει οιδας. Der — ist
hier ein Irrtum. '

7. x ίι* -τ- quando facta sunt simul. Es ist fraglich, auf
welche Worte und wie weit der -f- sich beziehen soll, quando t
fact. s. «= G K 5 (i. T.) οτε εγενηθησαν, d. i. aber = M !
pa (ΚΌ). Vielleicht ist der -f- Versehen f r * und sollte j
vor simul, 5 (a. R.) * Uu»i .1 .1 stehen — M 1ΓΓ > G.1 l

26. ff x ut et pluat super terram ubi non est vir » in |
deserto ubi non est homo, 5 (i. T.) JLaJ |x;l \x o,.̂ .:*mV » l

/ "IHD > K. G του υεποαι επί γην ου ουκ ανηρ Ι
ερημον ου ουχ υπάρχει άνθρωπος εν αυτή, s. *· Prs. 248, !
ist nach κ 5 aus Θ. % j

27. fj2 * ut satiet invium et inhabitabile fj2 «· et ut germinet !

herbae viror, 5 (i. T.) I UJ^ ^K Jt^o i uoju?Uoe Ib. oN^mv»v κ

ΚΕΠ ^^JQ > K. G του χορταοαι αβατον και αοικητον και
του εκβλαοτηοαι ε£οδον χλόης, s. ·χ· Prs. 248, ist nach κ
Reg. un. 5 aus Θ.

32. *· an aperies Mazuroth in tempore suo et Vesperum
super aedif^-xficationem eius induces f}1: 5 (i. T.) x- .1

V vooi^ AU? = M nnin n^ry t^jn inyn nnr» «^nn > K.
G η διανοίγεις Μαζουρωθ εν καιρώ αυτού και Εοπερον
επί κόμης αυτού α£εις αυτας ist nach S aus Θ. fj super
aedificationem = Λ Jt*ia ^j> (5 a. R. = επί οικοδομής
F14).

3/.2 ·χ- et organa caeli in terram declinet. G K 5 (i. T.)
hat als 372 ουρανον δε εις γην εκλινεν. £) et organa
caeli = Θ Σ και (η) όργανα ουρανού (4 Prs ), fj in terram
declinet = G εις γην εκλινεν.

bricht bei 38,ιό1 mitten im Worte „f n" ab.
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. . Kap. XXXIX.

i. Σ}1 *· si cognovisti tempus pariendi tragelaforum in
petris, 5 (i. T.) V JL·̂ **, JU *Λ, ?Λ>α»? fa J&^I v! * ·ι

« M J&D-fyp ΓΠί? f\y r\yvn > K. G ει εγνως καιρόν
τοκετού τραγέλαφων πετράς ist nach κ Reg. im. 5 aus Θ.
A hat i1 als 32.

3.2 & partus earum emittes, 5 (i. T.) SJJUD νθ*Χ»* JU* ·χ· .1
Kil = M ΓϋΠ^Π ΟΓΡ^ΰΠ > K. G ωδινας αυτών ε£απο<*τελεις
> cum intermed. Prs. 261, suppleta a diversa manu Prs. 147,
ist nach Olymp. Prs. 137, 138, 139 5 aus Θ. Α hat 32 als
31 (ελυσας).

4- abrumpent JE}1 * filii earum 2 «- multiplicabuntur in
tritico ^2 « exf^-xibunt1 et non revertentur ad eas, 5
(l. T.) vQ^90U Jl« ^OAAl ΙίΟΛ^Λ yO^EL» yQa ;̂ ΧχΙΛ yUf^QJ ·Χ·

V vo<^ = M i i? ini^ «i?i W2P iaa »T nm» ΊΟ^Π^ > K.
G απορρη^ουοιν τα τεκνά αυτών πληθυνθηοονται εν
γενηματι ε£ελευσονται και ου μη ανακαμψουοιν αυτοις
ist nach κ Reg. un. 5 aus Θ. £j in tritico = G εν γενη-
ματι? f; ad eas = Prs. 106, 261 επ αυτοις bzhw. Σ προς
αυτας (Fld.).

6.2 ·χ· et tabernacula (£}2 habitacula) eius salsuginem ^x:
5 (i. T.) v I UU\» o^; JLAJUOQ « .1 =» M nnte rn^tybi > K.
G και τα οκηνωματα αυτού αλμυριδα, s. ·Χ· Prs. 248, ist
nach κ 5 aus Θ. /

8. ·* consideravit montes pascuae suae fj2 x· et post omne
viride quaerit fj1: 5 (i. T.) ik^o o^, jL^i Iio£ ϊ^^βυ ·χ· .1
v UA ίχΐβι- ^Λ == M tyrr pn^D ΊΠΚΙ mpD nnn nin11 > K.
G κ^ταοκεψεται όρη νομην αυτού και οπιοω παντός χλω-
ρού ζητε1 ^ nac^ ^ aus ®· ^? scheint νομής gelesen zu
haben.

ι cL Lag.
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I21. * quia, 5 (a. R.) v«^ ·# yoWi*. Fld bezieht den ·*
von f} darnach auf ei, vor quia, das hexapL Ursprungs ist
S* Prs. 23 αυτω.1

13. f]2 * penna2 struthionum mixfj'-x-ta est alis hero-
dionis et accipitris, 5 (i. T.) ̂ *l \! * ·ι t»W Ju^^Kae, |A^
jjLoxi 4! u«! « M ΓΜΪ πτοπ π·ηκ·οκ notyj D^rr*p3. G
πτερυ£ τερπομενων (A Sc>c νεελαοα, Prs. 106 νεεεοοα,
Prs. 138 νεελεσσα) εάν συλλαβή αοιδα και νεσοα vgl. dazu
5 am ob. R. ΤΕΡΥΞ ΤΕΡΠΟΜΕΝΩΝ ΝΕΕΛΣΣΑ [sie] AN
ΣΥΛΛΑΒΗ ΑΣΙΔΑ ΚΑΙ ΝΕΣΣΑ. fj struthionum =V struthi-
onum, ist nach M ΠΌ3Ί bersetzt, fy herodionis et accipitris
=» ui ερωδιού και ιερακος (Prs. 252 [248] vgL auch 5 a. R. .1
v jjcuiajo («οίοι«) so auch V. G νεελαοα, ist sicher aus Θ,
zu dessen bersetzungsart die Beibehaltung unverstandner
hebr, W rter geh rt G 1 32 ist nach 5 aus Θ. f? schliesst
sich in I32 in dem, was er nicht aus Λ hat, nicht an Θ,
auch nicht an Σ an, sondern bersetzt nach eignen Kennt-

' nissen M. fj mixta est alis scheint auf M msaTDK HD^i
zur ckzugehen, indem fj Ms D^ = DJJ auffasste.

14. fj2 » et rel^-xlinquit in terra ova sua i}2 «· et in
pulvere caf^-xlefiunt, 5 (i. T.)

i^ax .̂o *» ?̂ ΚΛ =^= M
> G. .G ότι αφηοει εις γην τα ωά αυτής και επί

χουν θάλψει ist nach 5 aus Θ. Ι42 — ιδ > Chrysost. (Prs).
15. et oblita est quia pes dispergit ea fj1 ·* et bestiae

agri (ag. > ί}2) conculcabunt ea, 5 (i. T.) h^ IL^?; k*4o «·
μ»? jLi* IOA^O ^*^ = M nwn Jvni mim ̂ ro ratrnv
G. Denn G και επελαθοντο ότι πους οκορπιει και'

, τ „In nostris codicibus sequitur lacuna inde a v. 9 huius capitis
ad v. 8 a cap. XL" Cias. S. XXXII. Damit ist die Kontrolle f r die -X
in ζ bzhw. 5 f r Kap. 39, 9—4θ,8χ verloren.

2 In i}* steht der ·3& schon vor aream Vers I22, wahrscheinlich am
Zeilenanfange, bezieht sich also auf Vers 13.
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zum Buche Job. 279

θηρία αγρού καταπατήσει ist nach S aus Θ. £} ea i S1 ist
aus A bzhw. 2, vgl. auch 5. i} oblita est = A επελαθετο.
£j ea 15* = Prs. 23 αυτά.

i6. Σ}2 x obdurufj^xit contra filios suos ne sint eius
fj2 x frustra labo f!1 x ravit fj2 x absque ullo timore, 5 (i. T.)'

nns"1^ njw p^ nir^W rwa rwpn > G. Denn G απε-
σκληρυνεν τα τεκνά εαυτής ωοτε μη εαυτην εις κενόν
εκοπιασεν άνευ φόβου ist nach 5 aus Θ.

17- ί}2 * quia despexit f}1 Χ eam dominus in sapientia
£}2 x et non distribuit ei ini^xtellectum, 5 (i. T.) ^ae x

ny^D Π^ ρ^Π $f?} ΠΟΟΠ n^N > G. Denn G ότι κατεοιωιτηοεν
αυτή ο θεός οοφιαν και ουκ εμερισεν αυτή εν τη ουνεαει
ist nach 5 aus Θ. Bei Chrys. fehlt I72—18\

18. f}2 x cum tempus fuerit in altum se levabit (eleva-
f}1 x bit) ^2 «· et deridebit equitem et ascensorem ij1: 5

= M Or6i DID^ pntpn «n»n nnw np > G. Denn G
κατά καιρόν εν υψ*ει υψω(5ει καταγελαοεται ιΛΛου και
του επιβατου αυτού ist nach 5 aus O. f} et vor der. wie
Prs. 161, 248 Aid. Chrys. In £} fehlt αυτού nach επιβ. wie
in Prs. 249.

232 x lanceae hastaeque cum tremore, 5 (a. R.) J^ou» x .1
ίί^ο,ο IK^^, = M 232 ρΤ3ΐ Π^Π und 24' »JTO > G. Prs,
249 λόγχη και αοπιδος σεΐ(5μος ist aus Θ. >

262 x et respiciens ad austrum, aber 5 ohne Zeichen
im Text Wi 1< ?̂ ^A.e, iu*o. Vielleicht ist der x Fehler f r
-r- u. bezieht sich nur auf et respiciens = G καθορων
> M.

28.2 x in summitate petrae et in caverna, 5 (i. T.) x .1
V ίΚαίφο,ο î o*; tr· ^^ = M iTTO l pte-p·^ G. Denn
G επ ε^οχη πετράς και αποκρυφω ist nach 5 aus Θ.
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29.* » longe oculi eius prospiciunt f}1: 5 (i. T.) ^ x
V ^, o^2 Jux U~%* — M ItW" ryj; pimoi? > G. Denn
G ττορρωΟεν οι οφθαλμοί αυτού ακοΛευουοιν ist nach 5
aus Θ.

Kap. XL.
2.a £jx * arguens deum respondebit ita, 5 L T. *<ω· ^

e(X 1ΑΛ* JIA* td^J) = G ελέγχων δε -θεον αποκριθηοεται
αυτήν hat 22 nicht sub ·*. fj scheint hier gegen ber 5 das
Richtigere zu haben.

4. «· quid ergo iudicor -r- commonitus et increpatus a
domino f}a -f- audiens talia cum nihil sim JE}1: 5 (i. T.)
y*t; J»l <&>**» J-ρβΧ }l %ca3»o Ji| 0̂̂ )̂ 00 ^ ^Ulj H ool Jl ~r
V ^AO, loX .̂11 ίΙΛΛ UJOA Jul ^>? H ^^1 Jl ^J jj> ̂ o, = G

τι έτι εγώ κρίνομαι νουθετουμ^νος και ελέγχων κυριον
ακουων τοιαύτα ουθεν ων εγώ δε τίνα αποκριοιν δώσω
προς ταύτα. Dieser ganze Passus fehlt in M, bzhw. ist er
eine freie Wiedergabe von Ms Text V. 2 u. 4. Vgl. τι... κριν.
= 3ΤΠ, νουθετ. = Ί10\ και ελ. ΓΡ310, κυρ. = ΠΑΚ, ουλ ων
=- ^ρ, τίνα αποκρ. δ. 1^»« HD. Der * in £} ist Fehler f r
-r-. Geht in Wirklichkeit der -f- in f} urspr nglich nur bis
sim = G ων? Oder geh rt auch manum ponam ad os meum
noch hinzu?

ιδ.1 * eius 5 (a. R.) * «*-? voo^> * = M V@nM) > G
Aber sowohl 5 (i. T.) als K und Prs. 23, 249 αυτού.

ιό.2 ff χ eius, 5 (a. R.) * c^2 .ŝ * = M 1(1181) > G.
Aber S A K S (LT.) αυτού.

23. ·χ· si fuerit inundatio non timebit f}2 «· securus est «
cum illisus fuerit Jordanis in os eius, 5 (i. T.) *AJ; ^uol «- .1
c^, ^OOSA ^ι?;α> = M jTT1 ΓΡ:Γ»-Ό πίοη1« narr «^i nm p&y* γι
liT ·̂ «. In K fehlt nur das in 5 s. * Stehende. Der erste
•x· ist also zu fr h gesetzt. Oder soll dieser *· besagen, dass
non timebit aus 2 ου καταπλαγηοεται — G ου μη attf-
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— ist? G πεποιθεν ότι προοκρουοει ο Ιορδανής εις
το στόμα αυτού, s. χ Prs. 248 (wie auch schon 231), ist
aus Θ. .

24. in oculo suo £}* χ suscipiet eum torto vertice pertundit
nares f}1: S (i. T.) V Q^JU^ OQAI >^Α^£ΟΟ ̂  ^.^πΛ^ηι οΛ-»« Ju%^
— M JjfcTDp^ D^pIDS tinp' WJD > K. G εν τω οφθαλμω
αυτού δένεται αυτόν ενοκολιευομενος τρηοει ρίνα, s. χ
Prs. 248, ist nach κ Reg. un. Olymp. 5 aus Θ.

26.1 x si £}x: ligabis1 circulum in ore eius, 5 (i. T.) χ .1
V <^? ifAjuj yu^ JL**J Kjt 4^1 oi * .1 = M ia«a JIDJK o^nn
G ει δησεις κρικον εν τω μυκτηρι αυτού > Κ Prs. 139» 147
ist nach 5 aus Θ. fj in ore eius!

3i.a «· et in navibus piscatorum caput eius = M tryr ^6S21
ΊΙ^ΛΊ > K. G 5 (i. T.) και εν πλοιοις αλιέων κεφαλήν
αυτού ist hexaplar. Text.

Kap. XLI.
4. * non tacebo propter eum ζ2 χ· et sermo virtutum

miseretur aequalis sui f}1: 5 (i. T.) hat nur den Anfang
V oi&X&** xoKal Jl ·χ· .1 s. ·*. In K fehlt der ganze Vers.
G ου σιωπηοομαι δι αυτόν και λογον δυνάμεως ελεηοει
τον ιοον αυτού, s. ·χ Prs. 248, ist nach κ (5) aus 0. ί] sermo
= Α Prs. 23 λόγος.

8. unus uni * adhaeret et spiritus non pertransibit eum:
5 (i. T.) V ^*?*oe fjjua u «· .i = M nm wr *ιπ«^ ππκ
DTWa «n1«-«!?. In K fehlt nur der in 5 s. -x stehende 8X. G
εις του ενός κολλωνται ist nach κ 5 aus Θ. Prs. 248 hat
den ganzen Vers 8 s. ·*.

9. f}1 * vir fratri suo adglutinabitur; £i2 * continebuntur
et non divellentur, 5 (i. T.) ^CLAA^ ^ο,α^Ι 1<ώ. 1 ν̂̂ ·χ .1
V ^UD^K» jJo u^i ^r^J — M vb\ na^ ipaT

sigillabis.

Brought to you by | Simon Fraser University
Authenticated

Download Date | 6/6/15 11:01 AM



2$2 G. Beer , Textkritische Stadien

> K. G ανηρ τω αδελφω αυτού προςκολληθηοεται
συνέχονται και ου μη α^οσπαοθωαιν ist nach κ (nach κ
eigtl. nur g2) 5 aus Θ.

15.» £γ χ circumfusae ei et immobiles, 5 (i. T.) ?o*> % .1
V *~jIKj » -**M. = M lD1-^ Vty pEP > K. G καταχεει
ΕΛ αυτόν ου οαλευθηοεται, s. * Prs. 248 (wie auch schon
d. vorhergeh, κεκολληνται), ist nach S aus Θ.

i8.2 * hastae elatio et thoracis £}': = M man J7DD mn
> K. G 5 (i. T.) δόρυ (C Sc-a 23 Prs. Aid. CompL 5
επηρμενον) και θώρακα wird aus Θ sein. £) folgt aber
Σ (κ Prs. 252) ουδέ λόγχης αροις και θώρακος.

24·2 % computavit abyssum quasi (f}2 in) deambulacrum
5 (i. T.) V Jb^c, ucA. Ι^οβ,ΑΛ. «ju* * = M Dinn α^Φ
ΜΗΛ > K. G ελογιοατο αβυοοον εις περιπατον ist nach
κ aus Θ. f} quasi = C Prs. 23, 252 ως. f)2 quasi in ist
des Guten zu viel.

Kap. XLII.
33. f}1 -1- magna et mirifica quae non noveram, 5 (i. T.)

V K,** .m<*» j), .̂e, fic^ie iJ^;ei — = M sbi ^ D rmOM
yns. Der -r- sollte in 5, wie vielleicht wirklich in i}, nur
auf die Worte μεγ. και in G sich beziehen, da 'flJ von G
durch 2 Worte wiedergegeben ist, wovon eins zuviel.

8. * vobis, 5 (a. R.) v yo .̂ ^Kjl «· .1 .*D = M οώ > G
5 (i. T.), K freilich WHTKI.

8. * ad me £}': 5 (a. R.) U^ .1 .1 = M ^K G K 5
(i. T.) Prs. 249 προς με ist nach 5 aus AQ.

16. f}1 -1- et omnes anni vitae eius fuerunt CCXLVIIT, 5
(i. T.) V Juolo ^u^ilo ^11* UJA ̂ ? yA"» "r- = GK τα δε πάντα
έτη ε^ηοεν διακοοια τεσοερακοντα > Μ Compl. f? CCXLVIH
= Α Sc<a C 22 Prs. Aid. 5 K τεοσερακοντα οκτώ.

16. ί}2 «· et vidit Job filios suos «· et filios filiorum suorum
quarta generatione ijx: 5 (i. T.) e^3 Jq^N o*J lju«o ·χ· .1
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= M Π^Κ V» ^ΤίΚΙ WSTIK «ΤΙ
> Κ. G και ιδεν Ιωβ τους υιούς αυτού και τους υιούς

των υιών αυτού τεταρτην γενεαν, s. % κ, ist nach 5 aus Θ.
Das -h G Ks nach Vers 17 steht in f} scriptum est bis

Minaeorum rex, ebenso wie in S - ̂  bis
G γεγραπται bis ο Μειναιων βαοιλευς s. -r·.

Schluss.

Fasse ich die Resultate der obigen Darlegungen kurz
zusammen, so l sst sich etwa folgendes sagen:

1. Die Asterisken stehen in fj2 h ufiger als in f}1, und
zwar ist das Verh ltnis ungef hr so, dass fj2 ca. 75 mal
allein ·*, f}1 ca. 25 mal allein ·χ· hat, das Zahlenverh ltnis
der je nur in Σ}2 oder fj1 stehenden Asterisken also wie
3 : i ist. Verschwindend klein ist die Zahl der -τ-, die jede
der beiden Handschriften f r sich hat, auch hier ist der
Vorzug auf Seiten von i}2. Zuweilen sind die in Rede
stehenden Asterisken Fehler f r -τ- ζ. Β/'ίϊχ 7, n. 10, i.
12, 21. 34, 8; f}2 14, S; oder direkt ungeh rig 2.3.9,25. 31,35.

Die wertvollere von beiden Handschriften ist hinsichtlich
der hexaplarischen Zeichen fj2.

2. Im Grossen und Ganzen hat £} weniger hexaplarische
Zeichen als 5. In einer Reihe von F llen hat f[ allein 5
gegen ber *·, sei es, dass in 5 nur der in ί} gesetzte ·*
z. B. 15, 27. 21, 23. 28, 5. 30, 3. 34> II- 40, 2, oder die
ganze asteriszierte Stelle fehlt z. B. i, 6. i, 16. 2, 81 2, 13.
3, 3, oder in ft der * f r einen gr sseren Passus als in 5
gilt z. B. 21, 21. 22, 20. 23, 9. 41, 4. Falsch steht der

Brought to you by | Simon Fraser University
Authenticated

Download Date | 6/6/15 11:01 AM



284 G. Beer, Textkritische Studien

* in f \ z.B. 3,6. 5,22. 9,25. 12, 14. 22,28. 31, ig. 31,35.
33» 23· 36> 27; der « in f \ ist Fehler für -r- z. B. 7, n.
10, i. 14, 5 15, ii. 34, 8. 35, 2. 39, 26. Weniger häufig
sind die Stellen, in denen f\ allein gegenüber S richtig
— setzt, z. B. 3, II. 20, 7. In der weitaus grösseren Zahl
der Fälle ist der — in £} verglichen mit S an falscher Stelle
gesetzt, oder überhaupt unrichtig, oder Fehler für * z. B.
1,18. 1,22. 3,10. 5,9. 14,22, 16,15. 19,8. 22,29.29,12. 38,5.

fl ist ärmer und ungenauer hinsichtlich der haxaplari-
schen Zeichen als 5. Das schliesst nicht aus, dass £} zu-
weilen bessere Angaben betreffs der hexaplarischen Zuthaten
macht als 5.

3. In den allermeisten Fällen folgt i} in den asteris-
zierten Stellen dem Texte von . Die aus übernommenen
Ergänzungen verhalten sich zu denen aus oder un-
gefähr wie 10 bzw. 12 : i. Stellen, in denen £[ dem Texte
von - * folgt, sind z. B. 5, n. 9, 22. n, 10. 14, 21. 21,10.
30, 4. 36, 29. 37, 13. 41, 18; einen grösseren Abschnitt hat
f} aus 2 aufgenommen 32, 13—17. Stellen aus A sind
z. B. i, 6. 3, 5. 5, 10. 12, 10. 22,6. 31, 17. 37, 3. 38, 32.
Zuweilen giebt EI einen aus den späteren griechischen Über-
setzungen gemischten Text z.. B. aus - 1 18, 17- 19,29.
In einer Reihe von Fällen lässt sich die Quelle der hexa-
plarischen Einschübe für ij noch nicht feststellen, da in 5
und den hexaplarische Zeichen tragenden griechischen Hand-
schriften die betreffenden Stellen anonym überliefert sind,
oder der Asteriskus überhaupt fehlt, z. B. i, 13. 2, 8. 2, 13.
3» 3- S, 23. 7, 15. ii, 5. 12, ii. 13, 2. 13,10. 13,20. 16,16.
18, 9- 19,15· 19, i/· 23, 8. 24, 5- 3°, 3· 34, 8. 34, "- 34,18.
40, 16. Es scheint, als ob sich nähere Beziehungen zwischen
den, asteriszierten Stellen £}s und dem Texte von Prs.
249 finden; vgl. z. B. i, 16. 2, 7. 2, 10. 2, 13. 3, 3. 3, 18.
5, ii. 5, 23. 9, 34. 10, 5. 12, 14- 14, 2i. 14, 22. 15,3. 18,13. ·
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zum Buch Job. 285

19, IS. 22, 3. 22, 6. 23, II. 24, I. 34, 22. 34, 20. 35, 3.
39, 18. 39, 23. 40, 16. 42, 8.

} giebt im Allgemeinen in seinen asteriszierten Stellen
den Text 0s wieder, weniger häufig folgt er 2 und A.

Die auf i} bezüglichen Untersuchungen verfolgen in
erster Linie den Zweck, einen Textzeugen für den Umfang
der ursprünglichen LXX zu Hiob zu gewinnen. Für die
Feld- Wald- und Wiesenkritik mag die Swete'sche Hand-
ausgabe des griechischen Hiob genügen, für ernstere Studien
reicht sie nicht aus. Hat. doch Swete nicht einmal die aus

in die gewöhnlichen griechischen Handschriften ein-
gedrungenen Verse und Versteile in seiner Ausgabe gekenn-
zeichnet, was doch nach dem Vorhandensein von Field's
Hexapla nicht allzu schwierig gewesen wäre. Hoffentlich
erfüllt die von Swete geplante grössere LXX-Ausgabe die
auf sie gesetzten Hoffnungen auch nach der eben hervor-
gehobenen Seite hin. Vor allem wird der Herausgeber
die Handschriften Prs. 248 und Colbertinus 1952 für Hiob
auszubeuten haben. Im Allgemeinen wird f} unter den
Versionen für die Gewinnung der Graeca vetus erst an
dritter Stelle nach K und 5 in Betracht kommen. Meine
Einzelausführungen wollen als bescheidene Vorarbeit für
die Rekonstruktion der vororigenistischen LXX zu Hiob auf-
gefasst sein.'

In zweiter Linie,gelten die Studien über } der Geschichte
der LXX überhaupt. In dieser Hinsicht wird noch der
Frage näher zu treten sein, 'welchen griechischen Hand-
schriften schliesst f| sich an? Damit greift aber die Unter-
suchung zugleich auf die erste Frage nach der Stellung
f[s zur „echten" LXX zurück. Erst wenn beide Fragen
erledigt worden sind, wird sich ein annähernd abschliessendes
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286 G. Beer , Textkritische Studien zum Buche Job.

Urteil über den Wert von £} abgeben lassen. Dabei wird
auch das Verhältnis von £j zur Vulgata mit in Betracht zu
ziehen sein. So sehr wir auch dem Vielschreiber Hierony-
mus für seine Bemühungen um den hebräischen und grie-
chischen Bibeltext zu Danke verpflichtet sind, das Urteil,
das Augustin über ihn fällte — quod Hieronymus nescit
nemo seit — wird sich auch für des Hieronymus lateinische
Übersetzung des griechischen Hiob als eine arge Über-
schätzung der Kenntnisse und Verdienste des Hieronymus
herausstellen.

Das oben über fj Gesagte bezieht sich nur auf die
beiden mit hexaplarischen Zeichen versehenen Handschriften
fjx und £j2, sobald neue, bzw. bessere Handschriften ent-
deckt werden, wird das abgegebene Urteil zu ergänzen oder
zu berichtigen sein — dass i? dann aber um eine Stelle
als Textzeuge für die Kenntnis der Graeca vetus, etwa vor
5, heraufrücken sollte, bezweifle ich. Wird es je dazu
kommen, dass wir eine kritische Ausgabe von des Hierony-
mus Übertragung des griechischen Hiob erhalten?
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